
Christoph Eschenbach, fot. Jonas-Holthaus

4.04 piątek, 19.00
NFM, Sala Główna ORLEN

ODA DO RADOŚCI 



Christoph Eschenbach – dyrygent
Chen Reiss – sopran
Sarah Romberger – mezzosopran
Sung Min Song – tenor
Jan Martiník – bas
Chór Filharmonii im. Karola Szymanowskiego w Krakowie
Piotr Piwko – kierownictwo artystyczne Chóru Filharmonii  
im. Karola Szymanowskiego w Krakowie
NFM Filharmonia Wrocławska

Program: 
Ludwig van Beethoven (1770–1827)
IX Symfonia d-moll op. 125 [70′]

I. Allegro ma non troppo, un poco maestoso 
II. Molto vivace 

III. Adagio molto e cantabile  
IV. Finale

Prosimy o nagradzanie 
artystów brawami 
po zakończeniu
całego utworu.  



L. van Beethoven
IX Symfonia d-moll op. 125

O Freunde, nicht diese Töne!
Sondern laßt uns angenehmere  
anstimmen, und freudenvollere!

Freude, schöner Götterfunken
Tochter aus Elysium,
Wir betreten feuertrunken,
Himmlische, dein Heiligtum!

Deine Zauber binden wieder
Was die Mode streng geteilt;
Alle Menschen werden Brüder,
Wo dein sanf ter Flügel weilt.

Wem der große Wurf gelungen,
Eines Freundes Freund zu sein;
Wer ein holdes Weib errungen,
Mische seinen Jubel ein!

Ja, wer auch nur eine Seele
Sein nennt auf dem Erdenrund!
Und wer's nie gekonnt, der stehle
Weinend sich aus diesem Bund!

Freude trinken alle Wesen
An den Brüsten der Natur;
Alle Guten, alle Bösen
Folgen ihrer Rosenspur.

Küsse gab sie uns und Reben,
Einen Freund, geprüf t im Tod;
Wollust ward dem Wurm gegeben,
Und der Cherub steht vor Gott.

Przyjaciele, to nie ta pieśń!
Śpiewajmy radośniej, weselej!
Radość! Radość!

O Radości, iskro bogów,
kwiecie elizejskich pól,
Święta, na twym świętym progu
staje nasz natchniony chór.

Jasność twoja wszystko zaćmi,
złączy, co rozdzielił los.
Wszyscy ludzie będą braćmi
tam, gdzie twój przemówi głos.

Kto przyjaciel, ten niech zaraz
stanie tutaj pośród nas,
i kto wielką miłość znalazł, 
ten niech z nami dzieli czas.

Z nami ten, kto choćby jedną
duszę rozpłomienić mógł.
Ale kto miłości nie zna, 
niech nie wchodzi tu na próg.

Radość tryska z piersi ziemi, 
Radość pije cały świat.
Dziś wchodzimy, wstępujemy 
na Radości złoty ślad.

Ona w sercu, w zbożu, w śpiewie, 
ona w splocie ludzkich rąk,
z niej najlichszy robak czerpie, 
z niej najwyższy niebios krąg.



Froh, wie seine Sonnen fliegen
Durch des Himmels prächt'gen Plan,
Laufet, Brüder, eure Bahn,
Freudig, wie ein Held zum Siegen.

Seid umschlungen, Millionen!
Diesen Kuß der ganzen Welt!
Brüder, über'm Sternenzelt
Muß ein lieber Vater wohnen.

Ihr stürzt nieder, Millionen?
Ahnest du den Schöpfer, Welt?
Such' ihn über'm Sternenzelt!
Über Sternen muß er wohnen

Friedrich von Schiller

Patrz, patrz: wielkie słońce światem 
biegnie, sypiąc złote skry,
jak zwycięzca, jak bohater 
– biegnij, bracie, tak i ty.

Bracie, miłość niezmierzona 
mieszka pod namiotem z gwiazd,
całą ludzkość weź w ramiona 
i ucałuj jeszcze raz.

Wstańcie, ludzie, wstańcie wszędzie, 
ja nowinę niosę wam:
na gwiaździstym firmamencie 
miłość, miłość mieszka tam!

Tłumaczenie: Konstanty Ildefons Gałczyński
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